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Abstrak 

Tujuan dari penelitian ini adalah: (1) untuk mengidentifikasi jenis- jenis pergeseran terjemahan 

yang ditemukan dalam buku cerita AvoCat, (2) untuk menjelaskan prosedur- prosedur 

terjemahan yang digunakan dalam buku cerita AvoCat. Penelitian ini adalah penelitian kualitatif 

deskriptif. Data penelitian ini adalah semua unit linguistik yang ditemukan di buku cerita 

AvoCat. Teknik pengumpulan data berupa dokumentasi. Data dianalisis dengan membandingkan 

bahasa sumber dan bahasa sasaran. Teori yang digunakan adalah teori Catford (1965) dan teori 

Vinay & Dalbernet (1958). Berdasarkan analisis data, hasil pertama penelitian ini menunjukkan 

bahwa terdapat 424 pergeseran yang berupa 13 (3.07%) data yang diklasifikasikan ke dalam 

pergeseran kelas kata, 98 (23.11%) data diklasifikasikan sebagai pergeseran intra-system, 138 

(32.55%)  data diklasifikasikan ke dalam pergeseran tataran dan 175 (41.27%) data 

diklasifikasikan ke dalam pergeseran struktur.  Hasil penelitian kedua menunjukkan bahwa 

terdapat 6 prosedur terjemahan. Prosedur terjemahan tersebut adalah 23 (6.46%) prosedur 

borrowing, 26 (7.30%) data calque, 123 (34.55%) data literal translation, 149 (41.85%) data 

transposition, 18 (5.06%) data modulation, 10 (2.81%) data  adalah equivalence dan 7 data 

(1.97%) adalah kombinasi prosedur calque dan transposition. 

Kata kunci: pergeseran terjemahan, prosedur terjemahan, buku cerita AvoCat 
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Abstract 

The objectives of this study are: (1) to identify the kinds of translation shift that found in AvoCat 

story book, (2) to explain translation procedures found in AvoCat story book. This research is 

descriptive qualitative research. The data of this research are all linguistic units found in AvoCat 

story book. The techniques of data collection is documentation. The data were analyzed by 

comparing source language and target language. The researcher chose Catford’s theory (1965) 

and Vinay & Dalbernet’s theory (1958). Based on the data analysis, the first result shows that 

there are 424 shifts; 13 or 3.07% data classified as class shift, 98 or 23.11% data classified as 

intra-system shift, 138 or 32.55% classified into level/unit shift and 175 or 41.27% data 

classified into structure shift. The second result shows that there are six translation procedures. 

They are 23 or 6.46% data classified into borrowing, 26 or 7.30% data classified into calque, 123 

or 34.55% data classified as literal translation, 149 or 41.85% data classified into transposition, 

18 or 5.06% data classified into modulation, 10 or 2.81% data classified into equivalence and 7 

or 1.97% data were combination of calque and transposition. 

Keywords: translation shift, translation procedure, AvoCat story 
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